
 

ПАСПОРТ СПЕЦИАЛИСТА 

 

1. Фамилия     Аль-Хмуд  

2. Имя              Кайс 

3. Отчество      Мансур 

4. Пол                мужской  

5. Дата рождения     03.08.1969 

6. Место рождения   Иордания 

7. Национальность   Араб  

8. Гражданство   Иордания 

                                              9.  Образование - высшее 

1. Наименование вуза 

где учился: 

Университет Мутах в Иордании 

Год окончания: 1991г. 

Государство:  Иордания 

2. Вид аспирантуры соискание 

вуз (организация) Кыргызский национальный университет 

Год окончания 2012г. 

Государство  Кыргызстан 

Место работы 

1. Государство Кыргызская Республика 

2. Область Чуйская 

3. Организация  Международный Кувейтский университет 

4. Должность  Доцент кафедры арабского языка и филологии 

Наличие ученой степени 

1. Степень (К) Кандидат филологических наук 

Отрасль наук Филология 

Шифр специальности (по номенклатуре 

научных работников 

10.02.20 

Дата присуждения  27 мая 2010 

2. Степень (Д)  

Отрасль наук  

Шифр специальности (по номенклатуре 

научных работников 

 

Дата присуждения   

Наличие ученых званий 

1. Ученое звание (научного сотрудника)  

Специальность  

Ученый совет (академический совет) при  

Дата присвоения  

2. Ученое звание (доцент/ снс) доцент 

Специальность Филология 

Ученый совет (академический совет) при Восточный университет имени 

Мухаммеда Кашгари Бурсакани 

Дата присвоения 31 марта 2009 г. 

3. Ученое звание (профессор)  



Специальность  

Ученый совет (академический совет) при  

Дата присвоения  

Наличие академических званий 

1. Звание   

2. Звание  

Научные труды 

Основные: шифр специальности 
10. 02.20  

– сравнительно-историческое,  типологическое 

 и сопоставительное языкознание 

1. Аль-Хмуд К.М. Основные причины мешающие передавать точный перевод Коранического текста // 

Билим жана тарбия      - Бишкек, 2004  - № 2 (4), - С. 4-8 

2. Аль-Хмуд К.М. Проблемы перевода текста Корана// Билим жана тарбия - Бишкек, 2005- № 1-2 (5-6), - С. 

352-359  

3. Аль-Хмуд К.М. Некоторые трудности перевода Корана (1часть)//Социальные и гуманитарные науки - 

Бишкек, 2006, - № 1, - С. 133- 136 

4. Аль-Хмуд К.М. Определение термина "перевода" // Билим жана тарбия - Бишкек, 2008 - № 1 (9), С. 9-13  

5. Аль-Хмуд К.М. Глагол «جعل» и перевод его контекстных эквивалентов на русский язык // Социальные и 

гуманитарные науки -   Бишкек, 2007  - № 1-2, - С. 261- 267  

6. Аль-Хмуд  К.М. Краткий обзор по истории перевода Корана на русский язык //Социальные и 

гуманитарные науки  - Бишкек, 2007    - № 1-2,      - С. 49-51  

7. Аль-Хмуд К.М. Полисемия слова (умма  أمة )  в  Священном Коране и его эквиваленты в русском языке // 

Известия вузов - Бишкек, 2006          - № 3-4, - С. 130-135  

8. Аль-Хмуд К.М. Некоторые аспекты перевода безэквивалентной лексики //Научный журнал 

Министерства образования и науки "Поиск" – Алматы, - № 4 /2009 (серия гуманитарных наук). -  С. 219- 

224. 

9.  Аль-Хмуд К.М. Ограничения, препятствующие предоставлению выразительного 

перевода значений Священного Корана, журнал науки и образования, издаваемый 

Восточным университетом имени Махмуда Кашгари Берсакани, номер 3 (4) 2004 года. 

10.  Аль-Хмуд К.М. Применение уроков арабской грамматики в обучении навыкам 

разговорной речи для носителей других языков, журнал науки и образования, 

издаваемый Восточным университетом имени Махмуда Кашгари Берсакани, номер 1 

(7) 2007 года. 

11.  Аль-Хмуд К.М. Перевод: его пределы и определение, журнал науки и образования, 

издаваемый Восточным университетом имени Махмуда Кашгари Берсакани, номер 1 

(8) 2008 года. 

12.  Аль-Хмуд К.М. Аль-Хмуд К.М. Понятие эквивалентности в переводе, журнал науки и 

образования, издаваемый Восточным университетом имени Махмуда Кашгари 

Берсакани, номер 1 (11) 2010 года. 

Основные смежные: шифр научной специальности 

 

Дополнительные смежные: шифр научной специальности 

  

 

Дата заполнения « 24 »  Февралья 2025г. 

 

 

 

_______________________________ 

                    (подпись) 


